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Sébastien  Gomez 

—  ou  

Le  Mulâtre  de  Murillo 

OPÉRETTE  EN  DEUX  ACTES 

PiirolM  do  M.  fy.  Ménftrd  Do  Rochccave. 
MuNÎque  de  M.  l'ubM  F.  Aiquiur. 

8EBA8TIKN  GOMiiZ,  Mulutro,  owlave  du  Murillo...  Ma.  OnnoRCACLT 

MUHILLO,  Pointro  «MtpuKnol Thur.  GstitoiRi 

GOMKZ,  Père  do  S.buittien,  cavluvo  de  Murillo Uinri  Dvmont 

GASPARD,  tilH  et  «'lùve  de  Murillo L.  Hknri  Pàquit 

CORDOVA,  élève  de  Murillo F.  X.  Cimom 

V1LLAVICE.MI0,  élèvo  de  Murillo Ltvt  Kodrama 

8AUHKZ,  (Idvede   Murillo Pami.  Parauih 

BABA,  élèvo  do  Murillo Krnkht  Talbot 

CHKVKZ,  élève  de  .Murillo. , L.  I'h.  Turorom 

OaORlO,  élève  do  .Murillo Art.  Tursirlay 

ANTONINO,  élève  do  Murillo P.  K.  I'aquin 

La  Hcènose  powe  A  Svville,  on  1058,  dans  l'utulior  do  Murillo,  lu  grand 
peintre  espagnon. 


MEMBRES  DE  L'ORCHESTRE 

1er  Violons,  MM.  H.  Bélanger,  Beaudry 

2ine  Violon,  M.  Etienne  ParadÎH 

Viola,  M,  J.  Ernest  Lefebvre 

Violoncelle  M.  Dr  Alexurulro  L<'mieux 

Contre-baese,  M.  l'abbé  C.  Deoruvliord 

Flûte,  M.  Arthur  Fafard 

Clarinette,  M.  Antoine  Audet 

Ba«  son,  M.  Arthur  Véziiia 

Hautbois,  M.  J.  Bouchard 

Trombonne,  M.   E.  Parent 

Cornets,  M.  WilfridCouiotube,  Jttsepb  Doyle 

Piauo,  M.  l'ubbc  Jo^cpîi  Tardif 
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SébaatitH 

JticroiHen  Dieu,  que  j'aimo,  qti«  j'udora  ! 

Il  in'in8|>ini ;  fitiiiunitiw  volonté  ; 

8'il  in't  fttit  naître,  il  Uoii  m'uidbr  onooro, 
Dhiih  Io  «^>iitiur  que  m'ouvrit  w  bunltf. 
Quand  il  Io  aort  avec  ob^iawiioe, 
L'homme,  ici-bust,  n'eët  puint  infortuné  : 
Au  maihuui'tfux,  n'a-t-il  pa»  tout  dunnd 
Un  lui  Ittittiaut  i'umour  et  l'oMpérunvu  ? 

2nie  couPLKT 

Tel  un  .       mu  battu  par  la  titm|>^lo, 
Ju  rao  8U     .  u  Hur  l'ublme  dut*  floU  ; 
Kt  d'un  forban  devenu  la  comiuOte, 
Je  fus  vendu  par  «o»  tien*  matelots. 
Main  le  Soifjneur  dans  Ha  tout»  puisiwHce. 

Me  dit  :  Sois  f(>rt  ! Au  port  ju  fuM  nidUiS  : 

Au  maliioureux  n'at>il  puHtout  dtmnj 
Kn  lui  lainMint  l'amour  et  l'etip^îrunce  ? 


DUO 


Je  suix  un  maiheuroux  esclave, 
Jeléttur  un  sul  ètran/^é  : 
Tout  regard  m'iuMulte  ou  mo  br 
Kt  mon  (tort  no  wturail  chanj^er 


Si   Diou  voulut  nous  rendre  esolate, 
Kn  nouH  livrant  à  l'étniniçor. 
Supportez  votre  «ort  en  brave, 
Puiàque  lui  seul  i>eut  le  cimnger. 


Gottiez  p.  i^ 

La  libortt!  me  fut  mvie 

Ctifl  là  Io  touruii-nt  de  ma  vie. 
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Sébaffûn 

Ont,  mon  pèra,  in*is  II  f»ut  Uon 
Accepter  tu«  maux  «n  ohn'iien, 

OomfM  firt 

81  vouM  Mvioi  comme  on  renrotte 
Lue  lieux  uù  l'on  rvcut  lo  J<iur  ; 
Sun  «ru,  iee  flùohuN.  a»  lUuhetle, 
Kt  I»  perte  d'un  obiwle  amour. 
Mai*  votre  Amo  eniM>i«  InmKwnto 
l({noru  en  w  iiimplluittf 
t'umbUin  une  c-luiinu  «Ht  |ie«anto 
Pour  qui  eunnttt  lu  liberttt. 

Siiaaiien 

Jiivroi  vouMnvtH!  contiance 

A  la  diviiK)  Providence 

tjui  nouM  défend  du  murmurer. 

Oomez  pèf€ 

J'ui  trop  Vécu  dun»  la  M>uffmnco, 
Hun  tilit,  puar  onvuru  uitpûrvr. 

Oôniez  père 

Jo  no  veux  point  ci'tto  liupnon, 
Qui  neel  rien  au  un  ounge  ln>m|tuur  ; 
JImIm  i'uii|iiro  à  I  'ind^(H»ndttDCU, 
Fille  de  la  lui  du  8eij;neur. 
NuuH  ne  MupportonK  l'enclavage 
Que  grftce  à  l'kumine  révolté 
Quand  Dieu  nom*  tit  à  Min  imugu 
Il  nuust  dunnu  «a  liberté  ! 

Sibaêtien 

C'est  vrai,  oui  nous  lavouH  perdue 
Pour  en  avoi"  trop  abuné  ! 
Kt,  pour  qu'elle  nous  Hoit  rendue, 
PleuronH  nus  fautes  du  passé, 
Prions  ! 

Gomet  père 

Depuis  dix  uns,  je  vv\o 
Sans  que  le  ciel  m  uit  écuutd. 
Mes  vœux  no  sont  que  rCvorie 
Adieu  pour  mui  la  liberté  !  

Tous  à  la  fois 

Sébastien  !  S<<baHtion  ! 
Sébastien  !  vieiM  donc  vite  ! 
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8ibo$Hm 

Ju  •iii«  &  roua  (le  Huit*. 
M*  voilà  I 

Lu  iUvu 

C'eat  fuit  bien  ! 

Sibaêtitn 

Qii«  fuir»  !  [mur  votm  Otr*  iitllo  f 

Cvrditva 

Il  mu  fuut  iinu  brtnH*» 

l!i«tuvet 

Il  mo  fuut  un  pinovau. 
naha 
Il  mu  fttut  (JuM  c<>:>.uurM. 

VilLiviciiuio 

Il  in«  faut  un  |ieu  d  buil« 

Ckevti 

Il  lau  fuut,  SJbuMtien,  uno  uanuvu  nouvottu. 

Sébattien 

MaiH  une  quention  ici  ranle  à  lii'battra  : 

8i  l'un  no  |iuut  «ervir  deux  multrea  à  la  foin, 

A  pluM  forte  riiiMin  n'en  peut  an  Mrvir  iroia, 

Kncore  tnoinM  .épondre  à  quatre, 

A  cinq 

Villavicémio 

Tu  vaM  tu  faire  biiitre 
A  vue-  tuM  buaux  raixitnnoinontM. 

Sdbattien 

Ju  noMuia  point  lu  lutin  du  vôtttu 

Oaorio 

Ah  !  tu  revienH  à  ta  inarotto  ! 
MhIh  iWn  moi  donu,  tAie  à  l'iSvont, 
Quollf  e»t  cette  croyance  notle 
l>iint  tu  nouM  purluM  m  souvent  ? 

Sibcutien 
T<e  lutin  ?  rion  n'oHt  xi  facile 
<"eHt  un  doM  uffuntsdu  destin, 
SoiiH  lu  f',.rme  d'un  diablotin  ; 
Il  om  m(<ch:int,  adroit,  u^ilu  ; 


l 
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En  m»uv»i8  tours  il  e«t  habile, 
Et  8»it  Hébreu,  Rrec  et  l»tin  : 

Voilà  le  lutin  ! 

Voilà  le  lutin  ! 

Cœur  des  ilèvea 

Ah  !  vraiment «ost  U  lulin 

Séba$tien 

Ses  nuit*  M  poBsent  sur  la  terre. 
Et  ne*  jour»,  «i»n*  un  souterrain 
Qu'il  no  quitte  que  ]>our  la  guerre 
iJont  il  iwumuit  le  genre  humain. 

Tou»  les  élèves 
Ah  !  Ah  !  Ah  !  quolio  histoire  étrange  ! 
Veux-tu  doue  to   noiuer  de  nous  ?  i 

Sébastien 
Voua  en  riez  ?  Tant  pis  lK)ur  vous  ! 
Mais  d^j*  le  niulin  so  vonge. 
A  Baba 

Regarder  le  bras  do  votre  ange 
Il  eat  riiide  «otnino  un  rutin 

Voilà  1"  lutin  ! 

Voilà    Wtutin  ! 

A  Cordova 

Senor  Cordova  !  la  cuirasse 

J)o  votre  Archange  saint  Michel 

Bap|)el  l'infâme  besace 

D'un  marchand  col|K)rteur  de  sol 

A   Chèves 

Vous,  senor  Chèvei,  votre  faune 
A  l'un  de  «es  pieds  par  trop  court  ; 
Rien  no  l'anime,  il  est  trop  lourd  ; 
St)n  nez  mesure  prostju'une  aune 
l'uis  il  est  rouge,  blanc  et  jaunt-, 
Comme  l'habit  d'un  arlequin. 

Osario 

Mais  comment  ])eutil  s  y  «oniiuîlw  , 
Au  point  do  nous  jugor  ainsi  'i 
Car,  nous  devons  le  reconnaître. 
Sa  critique  est  fort  juste  ici. 

Baba 

Moi  je  me  croyais  plus  capable  ! 


Cordova 

Vrai  ma  cuIiik»«o  iio  vaut  rien 

Chècea 

J'ai  manqua  mon  tableau  p«ïon  : 
Mon  fauno  ne  vant  |»ai»  le  diable  !. 
Tout  mon  travail  ont  dëto»iable... 


Sébastien 

Senors  î  comprenez  vous  enfln  ? 
Voila  lehilin  ! 

Voila  le  lutin  ! 
DUO 
MuriUo 
Dans  la  craint*»  de  tout  dë«ordro 
Ou  de  tout  uccid<-nt  fortuit. 
No  t  ai-.i«  pu»  intimé  l'ordre  i 

J)o  passer  ici  chaque  nuit  ? 

Lofaiiitu? 

Sébastien 
Je  le  filin,  flans  d<»ute 
Pourrais-je  vous  désobéir  ! 
Marillo 

Ecoute  moi 

Sébastien 
Je  V0U8  écoule. 

Uurillo 
Sébastien  ne  vas  pa»  mentir. 

Marillo  Sébastien 

Sélmsticn  no  vas  pas  mentir  |  Sébastien  no  sait 

[pas  mentir 

MuriUo 
Y  dors-tu  bien  ? 

Sébastien 

Oui.  j'v  dore,  maître  ; 
Jy  veille  aussi,  j'en  fais  l'aveu. 

Marillo 
Alow  «lis  moi,  quel  est  le  traître 
l^ui,  lo  soir,  s'installe  en  ce  liou  'l 

Sébastien 
Personne,  «enor,  je  le  jure  ; 
J't  n  aurais  trop  de  déplaisir. 


■^^^s 
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Murillo 
Tft  réponse  n'est  qu'imposturo  : 
Sjboslien  tu  aixi»  donc  mentir  ? 

Sébastien 
Je  no  mens  point  ni  ne  m'entête  ; 
Du  vrai  je  fus  toiijourii  jaloux. 

Murillo 
Et  bien,  donc,  qui  fit  cette  tôte 
Ce  travail  admiré  de  touH  ! 

Sébastien 
Personne  S'nor  en  cai-hette 
Personne  ici  n'a  pu  venir, 
Si  ce  n'est  moi je  le  réputé 

Murillo 
Malheur  donc  à  (|iii  sait  mentir  ! 
Kh  bien  !  si  domain  le  coupable 
N  est  pas  tombé  dan»  ton  tilet 
Tu  recevras,  nùgre  indomptable, 
Jusqu'à  trente  coups  de  fouet. 

Sébastiev 
Pourtant  si  tout  restait  en  place 
Me  feriez  vous  encore  punir  ? 

Murillo 
Cent  cou|>s  alors  pour  ta  turcasce 
Atin  de  t'appntndre  à  mentir 

Murillo  Sébastien 

Afin  de  l'apprendre  à  mentir  |    D'honneur   je 

[ne sais  pas  mentir. 
Bondeau 
Que  la  nuit  se  prolonijc  ! 
j3ors  tranquillement 
Kt  qu'un  Dieu  cb-ment, 
J>ans  un  beau  songe 
Te  berce  doucement 

Je  te  ])rédis  honneur  et  «rloire 
Dans  loute  ma  wncéritô  ; 
J)e  lu  |K-inture,  un  jour  l'bistoii-e 
Hedira  ta  célébiité. 
Ji'Espuiriie  do  toi  sora  fiùro  ; 
Tu  lui  devras  un  sfiaiid    l^•hom. 
l'ors,  don-,  ton  sort  ticra  ])iospére 
Ah  !  rôvij  à  l'éclat  de  ton  nom  ! 

Ijon<»femps  la  fortune  iiicousianto 

N'ont  pour  toi  que  sivérité  : 

Elle  ehango et  sa  voix  puissstnte 


^ 


é 
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Te  ravît  à  l'obacurit^. 
Contemple  avec  ton  âme  forte 
Tout  l'étilat  de  ton  avunir  : 

Durs,  doiv,  dor.H et  ne  le  rapporte 

Qu'au  grand  Dieu  que  tu  dou  bénir  ! 

PBlàBI 

Père  éternel,  mattre  Mu  monde. 
Tu  m'us  dëja  préMrvë  de  la  mort. 
Quand,  ballotté  our  Ice  plainef*  de  l'onde, 
J'ëtaiH  Houmis  aux  caprices  du  sort. 
ProndH  on  pitié  ma  peine  extrême  ! 
Jend:«  moi  la  main  et  rendn  moi  triomphant  ! 
Seigneur  !  mon  Dieu  !  Danuta  bonté  auprêmo, 
Sauve  encore  ton  pauvre  enfant  ! 

Je  n'ai  v<<cu  que  pour  te  plaire, 
Que  pour  chunter  ta  gloire,  chaque  jour, 
Que  |>our  ruxter  un  humble  tributaire 
J)e  tuH  gr.uideunt  et  de  ton  saint  amour  ; 
Que  pour  t'aimer  comme  un  bon  père 
Comme  l'appui  d'un  cœur  reconnaisHant  : 
Seigneur,  mon  Dieu,  dans  ta   bonté  suprême, 
Sauve  encore  ton  pauvre  enfant  ! 

Jusque  à  mon  heure  dernière 

Je  veux  gaitler  mon  respect  pour  ta  loi  ; 

Ne  sais  je  pas  tout  ce  que  la  prière 

Qui  vient  de  l'âme,  obtient  toujours  de  toi  ? 

Kntonds  ma  voix  qui  te  demande 

Un  xeul  regard  de  ton  œil  tout-puissant  ! 

Seigneur,  mon  Dieu,  parle...  ordonne...  com- 

Suuvo  encore  ton  pauvre  enfant  !      [mande... 

DUO 
Gomez  père 
Je  dois  blâmer  votre  langage 
.N't>8t  il  pas  fait  pour  m'attrister  ? 
liOrHqiio,  sur  nouN,  gronde  l'orage 
iist-co  l'instunt  do  plaisanter  - 

tiébaatien 
Non.  mon  père,  je  vous  honore, 
Je  rêve  pour  vous  le  bonheur  ; 
Je  vous  aime  et  je  sais  encore 
('e  qu'est  |H)ur  moi  votre  b<>n  cœuis, 
Tenez,  lu  Vierge  que  j'implore 
A  tous  nos  maihuur  mettra  fin 

Malgré  le  lutin  ! 

Mulifré  le  lutin  ! 
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Sébattien  Oomez 

Oui  vraiment,  malgré  le  lutin  i  No  te   moque 

[pas  du  lutin. 
Sébattien 
Et  j'ell'acerais  cet  ouvrage. 
D'hunneur.  je  ne  le  pourrais  pas, 
Car  m  j'en  avais  le  courage, 
Ce  («eruit  pour  moi  le  trëpait. 

Il  restera je  le  proteste , 

Si  vous  daigner,  y  coHMentir. 

Gomfz  père 
Qu  il  ne  vouh  soit  juinais  funeste  : 
Je  cruins  pour  vouh  le  r<S|H>ntir. 

Sébastien 
Mon  père  Dieu  teru  le  reste  : 
le  m'ubuniioniie  ù  mon  destin  ! 
Morceau  (Veutemhle 
Allons,  Sébustiun,  mon  entant, 
Kxpliquo  toi,  [uirle  avec  oontiance, 
Au  nom  de  l'ait  de  ton  talent  naissant  (de  ceux 

[qui  t'aiment  tout). 
Que  veux  tu  pour  tu  rt^compense  ? 

Murillo 
Tu  no  dis  rien    ! 

Sauvez 

De»  piùeoH  d'or, 
Pour  te  récomponcer  un  ircsor. 
Cela  ferai',  il  ton  attaire  ? 
Gaspard 
Mon  pèro  lient  au  numéraire 
C'est  une  grande  vérité  ; 
Muu  crois  a  »a,  sincérité  ! 
Kl  je  me  fais  son  iiiundatuire 
Kn  te  garuntissuni  «a  sfénérosiiiî. 

Muritio 
Vous  me  cautionnez  ;  c'est  un  |Xiu  témôrairo 
J'accepte  ce|>endant  la  noble  qualité 

Que  vous  prenez |jour  me  complaire. 

Sébattien 
Do  l'or,  je  ne  saurais  quVn  faire 
Mattro,  vous  êtes  bienfaisant 
Conservez-le  pour  la  misère 
(^ui  vous  recherche  à  chaque   instant 
Conune  un  ange  tutélaire. 

Cordova 
A  nos  âges  mns  <!oniru<lit 
Noue  aimons  un  peu  de  pariiiv  ; 
Tu  ne  manque  pus  de  tournure 
Demande  doue  un  bel  habit 


é   ■' 


i, 


"i 


■  i 


—  Il  — 


i  ■' 


■     m*  k   *  •  a  ' 


Allons,  8él 
Je  te 
Al}  no^ 
Je  eoiù 


f.-' 


i  mignon»  et  bu*  de  •oio 
jKHi:jfonr  orner  ton  lont^  cha|)«ftii 
InàÎM  d'autruche  uu  piuino  d 'oie  : 
'ÀvlMliei),  que  tu  eonui  l>oau  ! 

Sébastien 
}ftniéa  oonwil  que  me  donne 
vToÉb  Amitié,  dont  je  iuiit  eus  ; 
IMlftil  uat  étmniro  tt  m'étonne 
Cm|9BS  qu'il  ii«  mu  M/diiit  pas 
Dei^iq,  voudrait«-je  dunu  paruitre 
Ate»  pluM  d'éclat  qu'aujourd'hui  ? 
Kattteve.  j'aime  trop  mon  niiîtru, 
.foff^  vouloir  briller  commo  lui. 

Gaitpard 
MoA-père,  ou  je  mo  trompe  b  ^n. 
Ou  quelque  mot»  m'ont  fait  comprendre 
.  O»  qiM  déiiir  Sëbuitliun. 
,  PeroMitex  m'>i  de  vouttl'appru'idre. 
hn  aouvenir  de  oon  obscuriié, 
Dé  ■on  exiatance  puMséa 
Lurent  tremblant  et  sa  timidité 
■HÎt^t  captive  8a  pensée  : 

^IJBqa'jl  veiit ,  ecMt  la  liberté  ! 

'■  Sibdti'tn 

Oitii  itt  iiburti'  pour  mon  père  ! 
M[iâf  ru.  elle  est  on  votre  pouvoir  ! 
G'«mI  mon  ambit'on,  "     t  mon  uniiiue  espoir 
le  vœu  de  ma  vie  entière  ! 

on  enfant,  i  A  lions,  Sébastien,  maintenant' 

ta  rocom|)eiise,  Dieu  soit  b..-ni  !  reçoit  ta  rocomponce 
on  talent  naissun.t  Au  noru  •\q  l'art  de  ton  talent  naissant 
pérance.  A  Murillo  ta  reconnaissance  ! 

n  pinceau,  qui  tient  du  piodi^e, 
t  un  jour,  mon  cher  8éba>itlon, 
uter  eneore  un  t,k0|tige, 
wmble  s'attachjr  au  mien. 
Iqsemble  il  faudra  que  le  m  >nde 
'^  vous  admire,  nous  eoiiluuJe 
Uans  un  uni<|ue  mémento 
Le  i.iU'&cro  Ue  Murillo. 
Oaario 
bienfaits  la  reconnaissance, 
n  beau  gûiiio  et  des  talents 
ot  cimenté  notre  alliance, 
ai  doit  bruver  ta  faulx  du  tempi. 
^Omer  des  lauriers  ue  la  gloire 
Voyez  au  temple  de  mémoire 
)  V'"»  mots  par  «-lio 

^ '^     Mulucri'  de  Muriilo. 


'V<|||«W 


'•"^"iHW'r<^ii.»j.i!!U'!fyi!j;"».Af,ii ":;'k;iam  'n^ui 
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Chevez 
Ce  moDde  est  une  lotene 
Où,  pour  acquitter  ■on  ëout, 
Chacun  s'sgite,  s'indoetrie 
Et  veut  obtenir  ui.  gros  lot. 

'  Pour  nous  qu'un  grund  mettre  dirige 
Choeur  <!   ^"  noble  exemple  nous  oblige 
Â  convoiter  le  nuradro 
.  Le  Mulacre  do  Murillo. 

Gomez  père 
Vous  à  qui  Dieu  donna  lu  vie 
Peur  faire  honneur  à  vos  parents 
Et  glorifier  la  patrie, 
Par  vos  vertus  et  vos  talents. 
|-  Enfants,  imitez  le  courage, 
1  Le  cœur  parfait  et  l'esprit  sage 
Chœur*»  ^"  pauvre  é  happ4  du  Congo  : 
(^  Le  Mulacre  do  Murillo. 
Sibattien 
Faibles  acteurs  de  Comédie 
Plus  faibles  encore  pour  le  chant 
Sur  le  domaine  du  Thalie 
Nous  sommes  venus  en  tremblant 
r  Mais  nous  désirons  vous  distraire, 
f>k        !  ^'  "  °°"*  avons  pu  voue  plaire 
Lb«Bur-|  Accordez  un  flateur  brauo 
I  Au  MuUcre  de  Murillo. 
r  Bravo  !     Bravo  !     Bravo  ! 
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